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7-请求许可的礼节 

-进家的礼节： 

-清高的真主说： 

É( :قال االله تعالى -١  È  Ç  Æ  Å  Ä  Ã  Â  Á  Ë Ê

Ô Ó Ò Ñ Ð Ï Î Í Ì( ]٢٧/النور[. 

【27]信道的人们啊！你们不要进入他人的家中，直到你们请求

许可，并向主人祝安。这对于你们是更高尚的，（真主这样指引你们），

以便你们能记取教诲。】 0F

①
  

-清高的真主说： 

̧ ¹  ( :ق������ال االله تع������الى و -٢  ¶ µ ́  ³ ² ± ° ̄  ®» º( 

 .]٦١/النور[

【你们进家的时候，你们当对自己祝安——真主所制定的、吉祥

而优美的祝词。】 1F

②
  

-请求许可的方式： 

-艾布穆萨·艾勒艾斯阿利（愿主喜悦他）的传述，他说：主

的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

إذَا اسْ�تَأْذَنَ أَحَ�دُكُمْ   «: صلى الله عليه وسلمقال رس�ول االله   :ي االله عنه قالعن أبي موسى الأشعري رض -١

 .متفق عليه. »ثَلاثاً فَلَـمْ يُؤْذَنْ لَـهُ فَلْيَرْجِعْ

“如果你们某人请求许可三次，而没有得到允许，那么，让他当

返回。” 2F

③
 

-莱布诶的传述，他说：有个阿米尔部族的人来请求先知（愿

                                                 
①
《光明章》第 27节 

②
《光明章》第 61节 

③
《布哈里圣训集》第 6245段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2154段 
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主赐福之，并使其平安）接见，当时穆圣正在家中，那个人说： 

وَهُ�وَ فِ�ي بَيْ�تٍ     صلى الله عليه وسلماسْ�تَأْذَنَ عَلَ�ى النَّبِ�يِّ     أَنَّهُ: حدثنا رجل من بني عامر: عن ربعي قالو -٢

السَّ��لامُ : قُ��لْ: اخْ��رُجْ إلَ��ى هَ��ذَا فَعَلِّمْ��هُ الاسْ��تِئْذَانَ، فَقُ��لْ لَ��ـهُ «: لِ��ـخَادِمِهِ صلى الله عليه وسلمفَقَ��الَ النَّبِ��يُّ أَلِ��ـجُ؟ : فَقَ��الَ

أخرج�ه  . فَ�دَخَلَ  صلى الله عليه وسلمأَأَدْخُ�لُ؟ فَ�أَذِنَ لَ�ـهُ النَّبِ�يُّ     السَّ�لامُ عَلَ�يكُمْ   : فَسَ�مِعَهُ الرَّجُ�لُ، فَقَ�الَ    »عَلَيكُمْ أَأَدْخُ�لُ؟ 

 .أحمد وأبو داود

“我可以进去吗？”先知（愿主赐福之，并使其平安）对自己的

仆人说：“你出去教他请求允许，你让他说：‘愿真主赐您平安！我

可以进来吗？’”那人听见后便说：“愿真主赐您平安！我可以进来

吗？”穆圣允许了他，他就进来了。” 3F

①
 

-请求许可者应站在哪里： 

阿布杜拉·本·布斯尔（愿主喜悦他）的传述，他说： 

إذَا أَتَى بَ�ابَ قَ�وْمٍ لَ�ـمْ يَسْ�تَقْبِلْ البَ�ابَ       صلى الله عليه وسلمكَانَ النَّبِيُّ  :عن عبداالله بن بُسر رضي االله عنه قال

. »السَّ�لامُ عَلَ�يكُم، السَّ�لامُ عَلَ�يكُمْ    «: مِنْ تِلْقَاءِ وَجْهِهِ، وَلَكِنْ مِنْ رُكْنِـهِ الأَيْ�ـمَنِ أَوِ الأَيْسَ�رِ، وَيَ�ـقُولُ   

 .أخرجه أحمد وأبو داود

“每当先知（愿主赐福之，并使其平安）到别人门前时，他都不

会面对着门站立，而是他站在门的右侧或门的左侧，并且说：‘愿真

主赐你们平安！愿真主赐你们平安！’。” 4F

②
 

-仆人与儿童请求许可的时间： 

清高的真主说： 

ª »   ©  ̈  §| { ~ ے ¡ ¢ £ ¤ ¥ ¦ ( :قال االله تعالى

                                                 
①
正确的圣训，《艾哈默德圣训集》第 23515 段，《艾布达吾德圣训集》第 5177 段，原文出自《艾布

达吾德圣训集》 
②
正确的圣训，《艾哈默德圣训集》第 17844 段，《艾布达吾德圣训集》第 5186 段，原文出自《艾布

达吾德圣训集》 
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¹ ¸ ¶ µ ´ ³ ² ± °  ̄ ® ¬ ¼ »  º  ½  À ¿  ¾  Á   Â 

 Ã  Ä  Æ  Å Ç  È Ö Õ Ô Ó Ò Ñ Ð Ï Î Í Ì Ë Ê É( 

 .]٥٨ /النور[

【58]信士们啊！教你们的奴婢和你们中尚未成丁的儿童，三次

向你们请示，晨礼之前，正午脱衣之时，宵礼之后，这是你们的三个

不防备的时候。除此以外，你们和他们无妨随便往来。真主这样为你

们阐明一些迹象。真主是全知的，是至睿的。】 5F

①
  

-不要密谈，除非得到朋友许可： 

阿布杜拉·本·麦斯欧德（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使

者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

إذَا كُنْتُـمْ ثَلاثَةً فَلا يَتَنَ�اجَى  «: صلى الله عليه وسلمقال رَسُولُ االله  :عن عبداالله بن مسعود رضي االله عنه قال

 .متفق عليه .»ونَ صَاحِبِـهِـمَا فَإنَّ ذَلِكَ يُـحْزِنُـهُاثْنَانِ دُ

“如果你们只有三个人的时候，其中的两个人不能密谈而冷落第

三者。那样做确会使他悲伤。” 6F

②
 

-没有得到许可，不能观看别人的家： 

艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐福之，并

使其平安）说： 

ذْنٍ لَوْ أنَّ رَجُلاً اطَّلَعَ عَلَيْ�كَ بِ�ـغَيْرِ إ  «: قال صلى الله عليه وسلمرَسُولَ االله عن أبي هريرة رضي االله عنه أن 

 .متفق عليه. »فَخَذَفْتَـهُ بِـحَصَاةٍ فَفَقَأْتَ عَيْنَـهُ مَا كَانَ عَلَيْكَ مِنْ جُنَاحٍ

“没有经你的许可，而窥视者，你可以用石击之，剜他的眼，你

都没有罪过。” 7F

③
 

                                                 
①
《光明章》第 58节 

②
《布哈里圣训集》第 6290段，《穆斯林圣训集》第 2184 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

③
《布哈里圣训集》第 6888段，《穆斯林圣训集》第 2158 段，原文出自《穆斯林圣训集》 


